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& KOMOGEN Pj

A

Szenzációs
Ritka eset, hogy egy 
újonnan feltalált szer 
oly rövid idő után, oly 
sikereket tudjon fel­
mutatni, mint az én 
EE törvényileg védett = 
i hajpomádéiii i 
“ HOMOGÉN, f

Ezen. mint a tényleg 
egyedüli, a kihullást 
gátló és hajnövesztő 
szer. kitűnőségek és 
magánosok által el van 
ismerve. — Próbatége­
lyek :i 1 vagy 2 korona 
árban a biztos ered­
ményről meggyőznek.
== s a feltalálónő ==: «Homogén»által elért sikerem

WINTER HERMINA. Rács, IX., Bleichergasse 1 L, 11. a.
EEEE által mindenhová készségesen elküldetnek EEEEE 

Itt csak egynéhány a sok elismerő levelekből :
Igen tisztelt asszonyom !
Minthogy Homogén kitűnő pomádéjáról hallottunk, 

több hölgy szintén ti tégelyt óhajt belőle, küldeményt 
kérem utánvétellel és vagyok tisztelettel 

Nasitz. 1899. március 12. Graser Anna
— Felkérem, hogy Homogén kitűnő hajpomádéjából 

1 tégelyt á 1 korona, azonnal küldjön.
Bécs, fefor. 28. Koch János, II., Springergasse
— Hérem küldjön pomádéjából 2 tégelyt, á 2 korona.
Hrakkő, 1899. márc. lő. ütossezanki, tanár

Isiiét elárusítóknak árkedtezmény Képviselők mindenütt kerestetnek

£ BÁLLÁ 
í MIKLÓS I
Versek
cimü kötete megren­
delhető lapunk kiadó- 
= hivatalában -—

Ara 1 forint

í-xV (f)rxi ((1JrrJ (rj-UYJ (G'YJ (fjf) efO >

V V Jíol mérik a jó bort?
Gyönyörű .. 
kerthelyiség
ttítittttütittti

b Bkier jtándor-féie
vendéglő és kávéházban

Hungária-körút es külső Kerepesi-út sarkán
-■ a Steíánia-út torkolatánál —

o Kapható mindenkor jó magyaros étel. ere- 
j deli jó borok friss sörrel. A kávéház- 
f ban a legjobb meleg- és h ii s i 1 ó-i t a lók.
1 fagylalt, jegeskávé stb. szolgáltatnak ki
Naponta kitűnő női zenekar hangversenyez.

janky és fíeuzil
érc, vasbutor-fényezők és 
épület mázolás vállalkozók

BUDAPEST
VII, Dohány-utca 45.sz.

J.lvá dalnak fürdőkádak, 
konyha, vizes edények­
ben bárminő mázolási 
munkát — versenyárak 

mellett.
Fosuhjt fektetünk a vas 
bútor mázolási unokákra

■hlvitások olcsón elkészít­
tetnek

Értesítjük t c. olvasóinkat, hogy 
október h(> elsejétől fogva lapunk 
llCtCnkéllt, minden vasárnapon

K I ő ti izetési ára nem -változik, 
ellenben az egyes példányok árát 
IlllSZ krajcárra szállítottuk le

■

o
KRÓM USZ

G.vilr:

Vili., Baross-utca 85
FidUolí :

VI., Andrássy-ut 16. sz. 
VIII., József-körut2. sz. 
IX , Hálvin-tér 9. szám
V. . Harmincad-utca 3
VI. , ieréz-körut 39. sz.

CSIPKE
y. VEGYÉSZETI 
i TISZTÍTÓ ----- ^

ÉS w-
FESTÉSZETI 
INTÉZETE -

jyiűfogak és fogsorok 1
a legjobb minőségben a legjHiányosabb 1
árak mellett készíttetnek anélkül, íiogv a I
gyökereket el kellene távolítani 10 évi 

jótállás mellett
Hivatalnokoknak 50 százalékkal olcsóbban, 

kívánatra részletfizetésre is

= KEMÉNY E. =
161 DA l»i;ST VII.. Klauzíll-utea 2. I. em. 

a Párisi .Naivváruházzál szemben
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Szemlélve, búval volt keblünk teli :
Ma hős lelkűknek örök dicsőségét 
■lőttünk ujjongva megünnepelni.
Nem látjuk tombolását a pribéknek,
1'egy verteién t ki gyáván fojtogat,
Nem : hogy meghaltak, azt csupán, hogy é 
Legyőzve aljas poroszlóikat.

Az aradi vértanuk szobránál
(1*99. október 6)

írta Kampfs János

Megtörtént. A hóhér vad kedvteléssel 
Jártathalá munkáján a szemét.
Csaták démonja nem végezhető el, 
lm elvégezte pár hitvány cseléd.
A föld megrendült, éj borult az égre,
Lgy nép szivére gyilkos fájdalom 
így avatták fel - kerek ötven éve - 
A magyar Golgotháját - Aradon.

Ötvenszer volt gyötrő emlékezésünk 
Sötét gyásznapja e szomorú nap,
Melynél — bár századok, a visszanézzünk - 
Nem volt sölétebb és borzalmasabb.
S ötvenszer szólitá a Golgothára 
Zarándokúira a jelent a múlt,
Mióta a vesztőhely szent porába 
A keserűség első könyje hullt.

Mosl újra ill van. Ősznek hervadása 
Meghozta ismét az emléknapot.
De bánatunk’ ma a világ ne lássa,
Ma gyászruhát nem illik hordanod.
Ünneplő ékességet olts magadra,
Mgudj, ragyogj ma, megifjult Arad!
Jó kedv, öröm zenére, dalra kapva 
Verjék lel c napon utcáidat!
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Meghaltak Ó, hisz nem Ls haltak ők meg,
Mert az igaz nem halhat meg soha.
Nem ölheti meg sodra az időknek,
Hóhér bitója, zsarnok pallosa.
A vér tanúság a titán i harcnak 
Egyik legfénvesb jelenése csak.
Nem haltak ők meg! Mellettünk maradtak. 
Védnek, vezetnek, együtt tartanak.

Hogy a magyar ma úr c nagy hazában,
Hogy a szabadság föltámadhatott,
Hogy összegyűlhetünk itt annyi százan 
Megünnepelni ezt a szent napot,
Hogy e szobor hirdeti a világnak.
Mit vívott a nemzet ki általuk,
Hogy régi álmák valóságra váltak :
Ők tették ezt, — az ő diadaluk!

Élnek! — A nemzet minden rétegében 
Alkot, teremt hatalmas szellemük.
Ahol baj támad, küzdelemre készen 
Találkozunk ott biztosan velük.
Hol tettre, áldozatra lelkesítve 
A nemzeti közérzés fölzajog,
Hol új erő száll csüggedt honfi-szívbe :
— Az ő lelkűkre gondolj — ők azok !

A géniusz, a belső nemzet-élet 
Az ő lelkűk, mely közöttünk lebeg.
Uj hordozója a nagy összeség lett,
Osztályok, törzsek, pártok, egyesek.
Harcuk gyümölcse igy termékenyül meg, 
Megdöntve minden választó falat,
És vértanúja igy mindegyikünknek,
Aki e földön magyar és szabad!

És nem lehel magyar csak c hegyosztó 
Szent lélek által, akárki legyen,
A legelső magyar s a legutolsó 
E nélkül a hazában idegen.
S kiknek szivét nagy érzésekre, lettre 
E géniusz léte ihlette meg,
A nyert áldás sugallatát követve 
— Az ő emléküket ünneplitek!

Az események képét rendre, sorra 
Ridegen őrzi a történelem.
Az emlék, a nemzet leikébe forrva. 
Szent, éltető láng, örökös jelen.
E láng hevében az a sűrű fátyol,
Melyet a múltra gyöngéd kéz vetett, 
Elég, elhamvad lassankint magától,
S föltárul, amit óva rejteget.

Föltárni s a szemet el nem vakítja, 
Képén a tekintet nyugton pihen.
Nem bánt, nem izgat az emlék, nagyítva 
Nincs vád, boszu nincs, csak történelem 
Közérzetében fölmagasztosulva 
A nemzet büszkén nézi hőseit,
S nem gyülölségért menekül a múltba : 
Példát keres, tanulságot merit.

Te ércszobor légy ennek hirdetője! 
Légy — harci emlék — béke oszlopa.
A múltat a jelennel egybeszőve 
Kisérj egy jobb kor dús virányiba. 
Téged szemlélve más század fiának 
Eszébe jussanak majd a tusák,
Melyek előtte, érte vivatának,
Hazát szereztek s újra alkoták.

S ti hősök, vértanúink, tizenhármán, 
Maradjatok továbbra is velünk! 
Erényetek az élet viharában 
O hadd legyen vezérlő szellemünk! 
Megváltásunkért örök hála nektek,
S mely bátorít és bizodalmát ad, 
Ezerszer áldott szent emléketeknek 
Örök dicsőség, örök hódolat!
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A vértanuk
Ötvenedik évfordulója köszönt be immár hazai 

históriánk ez örökre gyászemlékü napjának.
Őszi borongás méla árnya emlékeztessen bennün­

ket ama csillagoltó sötétségre, amely az aradi 
gyásznap után Magyarországra ráborúlt. Babért, 
könnyet, virágot és kegyeletes emlékezést vigyünk 
a megszentelt hantokra.

Az Aradon kivégzett tizenhárom generális mind­
egyike java idejében szenvedett vértanúhalált a 
szabadságért. Még a legöregebb, Aulich Lajos is 
csak ötvenkét éves volt, midőn kiszenvedett, a leg­
ifjabb pedig, gróf Leiningen Westerburg Károly, 
alig érte el a férfikor küszöbét — harmincadik 
évét töltötte be épen.

Az ő sorsa talán a legtragikusabb valamennyi 
közt, mert tulajdonképen szive vettette le vele az 
osztrák Waffenrockot.

1814-ben, mint a 31-ik sorezred századosa a dél­
vidéken állomásozott, s Török-Becsén megösmer- 
kedett a dúsgazdag, örmény származású Sissányi 
családdal.

Aki csak egy kicsit is ösmerős a régi Pest társa­
dalmi életével, tudja, hogy a negyvenes esztendők­
ben valóságos forradalmat csináltak a Sissányi 
lányok.

Bál, hangverseny, esteli társaság nem eshetett 
meg náluk nélkül, s a nemcsak gazdag, de csoda­
szép leányokat rendesen valóságos udvar környé­
kezte az akkori arany ifjúság javából válogatva.

Janka, Férni, Eliz, — hogy melyik volt szebb, 
ki tudná ezt megmondani. Sághg Tóni, Almássg Czéni, 
hajdani hires gavallérok, még galambősz hajjal is 
lelkesedtek és sírtak, ha a Sissányi-lányokra for­
dult a beszéd.

Eliznek imponált Leiningen gróf hódolata, aki 
nemcsak egyike volt a legdaliásabb férfiaknak, 
de lovagias akár Bayard, nyájas, kellemetes tár­
salgó, és olyan előkelő famíliából való, hogy még 
az angol királyi házhoz is atyafi.

Eliz, a törökbecsei park árnyas fái alatt járkálva, 
egyszer aztán kimondta az ultimátumot.

— Jól van, de tegye le előbb az osztrák unifor­
mist: akkor aztán mehetünk az oltárhoz, majd 
bizony, hogy engemet azzal csúfoljanak, hogy lisztes
rsdZ:-nak lettem a felesége.

Leiningen szaván fogta a szép lányt. Beadta le­
mondását és már magyar díszben esküdött örök 
hűséget a lelkes honleány, Sissányi Erzsébetnek.

1844-ben történt ez — és négy év múlva már fel­
harsant a költő ébresztő szózata:

Talpra magyar, hi a haza ....
Honos, magyar indigéna volt már akkor Leinin­

gen, akit felesége biztatása mellett a régi katona 
is biztatott:

— Eredj, vond ki rozsdás hüvelyéből kardod, a 
haza, hazád, a szabadság védelmére.

És Leiningen elment — szemközt harcolva fivé­
reivel, akik a sasos zászló“alatt maradtak.
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Tragikuma a legmegrázóbb. Neje, a hajdani csoda­
szép ’Sissányi Erzsébet ötven évvel élte túl vér­
tana halált szenvedett férjét, s múlt tavaszon tették 
örök nyugalomra.

Aulich — az isaszegi győző. Fokonkinl küzdötte 
föl magát a pozsonyi, vagyontalan polgáriul a katonai 
ranglétra fokozatain és mikor már alezredessé lelt 
a Sándor cár nevét viselő gyalogezredben, akkor 
kiütött a szabadságharc.

Hős és lilozófus. Egyik legnevezetesebb fegyver­
ténye volt, midőn fenyegetett hadosztálya hóval és 
jéggel födött Szkalka nyergén Körmöcbányáról Besz- 
terczebányára átvezette.

Mint ember igazi római jellem volt s ez talán 
még nagyobb tekintélyt szerzett neki a hadseregben, 
mint vitézsége és katonai tudása.

A szabadságharc egyik legfényesebb momentuma 
volt, mikor 1849. ápril. 24-én Aulich huszárjaival 
bevonult Pestre, s a rákosi táborban, a fővárosi 
legelőkelőbb körök hölgyei, monstre küldöttségben 
vittek akkor babérkoszorút Isaszegh hősének. Tisz­
teletére a nemzeti színház díszelőadást is rendezett, 
midőn gróf Battyányné és Károlyné meglátogatták 
Aulichot páholyában.

Dacára, hogy benne a nagy hadvezért becsülve, 
Görgeyhez inkább vonzódott Aulich, mint Kossuth- 
hoz, sorsát nem kerülhette ki. Utolsó óráiban nagy 
lelki nyugalommal Horatiusi olvasta és úgy halt 
meg mint egy római hős.

Ittebei és eleméri Kiss Ernő, valóságos legendás 
alak. Azokból a huszárokból, a kikből a Hertc- 
lendyek, Simonyiak és Meskók termettek.

Kiss Antalnak dúsgazdag fiaként, különös örömét 
lelte a drágábbnál drágább, szebbnél szebb lovak­
ban ; s ezért is a huszár életre szánta magát.

Midőn atyja elvitte az ezredeshez, ez tudni sem 
akart a még gyermek Kissről, de Kiss Antal pazar 
ajándékaival az egész tisztikart annyira megnyerte, 
hogy mégis bekönyörögte fiát az ezredbe.

A fiatal Kiss Ernő gavallérságáról mesék marad­
lak meg. Egy Ízben például egyik látogatója egy 
remek, gyémántokkal kirakott dohányszelencét lá­
tott asztalán. Nagyon megdicsérte, mire Kiss igv 
szólt:

— Önnek adom — örülni fogok, ha ez Önnek 
örömöt szerez.

A látogató szabadkozott. Kiss azonban az ablak­
hoz lépett, amely alatt viz folyt s a drága ékszert 
kidobja, ha a látogató nem akadályozza meg s el 
nem fogadja a mesés értékű emléket.

Máskor inspiciálni jött egv generális, mikor lo­
vait jártatták lovászai. Volt vagy hatvan darab, kér­
dezi a tábornok kié a ló, s mindig hangzott a válasz :

— Wachtmeister Kiss!
Csak később világosították föl aztán az álmél- 

kodó vén generálist, hogy micsoda nábobnak a fia 
ez az őrmester.

Különösen az alvidéki rác lázadás levcretésében 
volt nagy érdeme Kissnck, aki, noha már 1849 ta­
vaszán nem a legjobb végét jósolta a szabadság- 
harcnak, híven szolgálta hazáját egészen a világosi 
katasztrófáig.

Mint pesti térparancsnok nagyon népszerű volt, 
1849 nyarán, midőn az Angol királynőben lakott, 
minduntalan kapott fáklyás zenél.

Egy ilyen alkalommal bementek hozzá Sembery 
Imre képviselő nejével és fiacskájával, hogy ők is 
gyönyörködhessenek a ragyogó látványban. Scm- 
bervné, lelkes honleány, nagy műveltségű asszony, 
szives örömmel gratulált Kissnck a kitüntetéshez.

— Öli ! - monda a tábornok, mélázó mosolylyai 
tekintve alá a hullámzó tömegre, — azt hiszem en­
nek a fénynek nagyon nagy lesz az árnya.

Látnoki jóslata beteljesült, a forradalmi kormány 
által kinevezett altábornagy, a ragyogó magyar ga­
vallér életét az aradi Golgoihán végezte be.

Török Ignác, épen úgy mint Aulich, egyik leg­
képzettebb katonája volt a szabadságharcnak. Ha­
lálában is hasonlított ehhez a kitűnő baj társához, 
mert mikor a pap, utolsó útjára előkészítendő, meg­
jelent, Török Ignác a legnagyobb lelki nyugalom­
mal Vauban hires erődítési munkálatait olvasta.

Knczics Károly, Damjaniehnak egyik leghívebb 
fegyvertársa folytatta a sorozatot, majd Gróf Vécscy 
Károly és Lázár Vilmosról emlékezzünk.

Lázár Vilmos kiválóan szép, daliás katona voll, 
akit épen születése napjának fordulóján végzett ki 
a hóhérkéz. A börtönben rendkívül szomorú volt 
és nejének, született báró Reviczky Máriának szo­
morúbbnál szomorúbb leveleket irt. A vesztőhelyre 
bátran ment, s még rendelkezett aradi fogságában 
írott, később napvilágot is látott nagyon becses 
naplójának sorsáról.

Vécsey Károly, a hernád-véesei és hajmásköi 
Vécscy ősrégi nemzetségből eredt. Atyja Vécscy 
Ágoston gróf maga is hős katona volt, mint nagv- 
atyja Szigbcrt, aki altábornagyságig vitte és lovagja 
volt a Mária-Terézia rendnek. Ágoston, mint alig 
14 éves gyermek részt vett az utolsó török hábo­
rúban, 1805-ben már alczrcdcsségig vitte. Érdekes 
fölemlíteni, hogy az austcrlitzi csata után, 150 hu­
szárral, ő kísérte át Ferenc császárt Napoleon tá­
borába.

Tradíciók, fényes kitüntetései nagyatyja és atyjá­
nak szintén a sasos zászló alá vitték Vécscy Károlyt.
1845-ben már őrnagy volt a József-huszároknál, 
kilátással díszre, rangra, de ő benne mégis erősebb 
volt a honfiú, a megcsontosodott osztrák katonánál. 
Egyike az elsők közt ajánlotta föl fegyverét a 
szabadságharc ügyének, hősiesen tartva ki mellette 
a temesvári szerencsétlen csatáig. Sorsa osztályosává 
tette a többinek s vértanú halállal peesételtettc meg 
vele lángoló hazaszeretetét.

Lcchncr, Pöltcnberg, Sehwcidel, díszei a szabad­
ságharc tábornoki karának, mind a vesztőhelyen 
végezték életüket, amelyet megszentelt földdé tett 
dicső haláluk.

Dessewffv Arisztid, a jeles családnak nemesi 
ágazatából eredt sarja már nyugalmazott osztrák 
tiszt volt, midőn a szabadságharc hivó szavára, 
kardját a magyar ügynek fölajánlotta. Rendkívül 
bátor katona volt s gyors megjelenésével ő döntötte 
el a tarcali ütközetet. A világosi katasztrófa után 
fogságba került s noha herceg Lichtenstein altábor-
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nagy erősen közbevetelte magát érte, egyebet nem 
tudott keresztülvinni, minthogy bitó helyett, kötél 
általi halállal végeztetett ki.

Damjanich, a hősök hőse, ez a valóságos mythosi 
félistene szabadságharcunknak, zárja be dicsőült 
vértanúink sorozatát.

A milyen hős katona volt, úgy gyűlölte a politizáló 
tiszteket s ilyen alkalmakkor rendesen dörgedelmes 
rámordulással vágott közbe: „Sohase okoskodjunk 
mi, hanem verjük meg az ellenséget, a többit majd 
elvégzi Kossuth Lajos".

Nagy-Sarló, Szolnok, mind egy-egy babérlevél a 
nagy hős hervadhatlan koszorújában. Midőn a 
szabadságharc vége felé lábát eltörte Damjanich,

magyar jakobinus, Lackovich férfias végezetéhez.
Még ez is kissé gúnyosan kiáltott az előtte menő 

társára, Szentmarjayra, hogy: bon voyage, úgy 
Damjanich is keserű tréfával jegyezte meg, már 
függő társaira mutatva! „Furcsa, hogy én, aki a 
csatában mindig előljártani, most engemet tettek 
meg sereghajtónak".

Damjanich rendkívül mélyen érző, költői lélek is 
volt különben és az az imádság, melyet börtönében 
nejének irt, meghat mind lelki nagysága, mind 
formai szépsége által.

Az a nő, akihez utolsó sorait intézte a szolnoki 
hős, Csernovics Emilia, már egy félszázad óta viseli 
Damjanich János után az özvegyi fátyolt. Ezt a fél-
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nem mehetett többé csatába, de fölépülve bevitette 
magát Aradra, ahol a kormány a vár parancsnok­
ságát bízta hű kezére.

A világosi fegyverletétel után oztromállapotba is 
helyezte a várat s oda nyilatkozott, hogy : „akár egy 
szál kozáknak megadja magát, de az egész osztrák 
sereg ellenében, utolsó csepp véréig védelmezi a 
várat“. A vár átadására aztán csakugyan Buturlin 
orosz tábornok jelent meg, Damjanichol pedig, mini 
kegyelemre kiadott foglyot, átvették az ossztrákok-

Aradon nemsokára összeült a haditörvényszék, 
amely a hős tábornokot tizenkét társával együtt 
halálra Ítélte.

Amint éli, oly bátran halt meg Damjanich János, 
akinek utolsó percei némileg hasonlítanak egyik

századot emlékezéssel, a jótékonyság és szeretetnek 
szánt nemes munkával töltve cl.

A hős özvegye, a nemzet özvegye, aki előtt tisz­
telettel hajlik meg a nagy gyásznapon minden igaz 
hazafi.

A vértanuk sírjára pedig vigyük cl könyeinket, 
virágainkat és fakadjon a szentelt hamvakból a 
nemzeti egyetértés, a béke hófehér lilioma.

A kivégzés
Aradon helyreállt az egység. A kormányzó le­

mondott és helyébe Görgey Arthur, mint diktátor 
vette át a polgári és katonai ügyek legfőbb igazga­
tását. Harmadnapra Görgey serege, 30,000 harcos,
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Világosnál letette a fegyvert. A komáromi őrség ácsi 
diadala még egyszer fényt vetelt a magyar nemzet 
sötétlő egére - de midőn Klapka is kapitulált: 
a férfias tusát a vértörvényszék váltotta fel, a 
bajnokot pedig a — bakó!

Szombat volt, október hónap első szombatja. 
Fél hat órakor dobpergés közben felállott a Wocher 
ezred egy zászlóalja, az aradi vár fő-őrházának 
éjszaki oldalán. Nehány perc múlva megnyílt a 
(i. számú kapu és kilépett rajta fekete attilában, 
hófehér ingben és glacé lceztyüben a négy főbe- 
lövésre Ítélt tábornok: Schiveidel József, Bardóc 
minorita, Kiss Ernő, Marchot várkáplán, Ilessewff)/ 
Arisztid, Baló ref. lelkész és Lázár Vilmos, Winkler 
minorita pap kíséretében. Miután a négy tábornok 
röviden megimádkozott, felolvasták a halálos Be­
letet. Schweidel meleg hangon szólt Bardócnak :

— Tisztelendő ur 1 íme, ezen feszület, melyet 
atyámtól örököltem, ezt mindenkor, még a harcok 
zajában is magammal hordoztam. Kérem, ha meg­
haltam, vegye ki kezemből és adja át fiamnak.

Kiss Ernő elbúcsúzván lelkészétől, felkiáltott:
— Szegény hazám! Vége mindennek! Isten bün­

tesse meg hóhérainkat!
Dessewffy büszkén, fenségesen viselte magát az 

egész jelenet alatt s mély megvetéssel nyilatkozott 
hóhérairól még e percben is. Végre hirtelen meg­
szorította Baló kezét és reszkető hangon, könnyes 
szemmel kérte, hogy adja ál forrón szeretett nejé­
nek levelét és üzeneteit.

Lázár megölelte, megcsókolta Winklert és igy 
szólt hozzá:

— Kedves tisztelendő ur, ha ezek az emberek 
netalán rosszul lőnének s elhibáznának, ne engedjen 
kínlódnom, hanem azonnal kérje meg a vezénylő 
tisztet, hogy ismételtesse a lövést.

Egyszerre felhangzott a parancsszó, a lelkészek 
visszavonultak, a négy tábornokot egymástól 5-5 
lépésnyire állították, kabátjukat, mellényüket le­
vetették s fehér zsebkendőkkel bekötötték szemei­
ket. Midőn mindnyájan térdre ereszkedtek, Lázár 
összetett kezeit ég felé emelve, imaszerüleg mondta : 
„Istenem! nőm és három gyermekem!“

E pillanatban villámgyorsan vált ki a sorból 
12 katona, 3—3 megállt mindegyik tábornok előtt, 
négy lépésnyi távolságban. A parancsnokin tiszt 
kardjával jelt ad, a 12 fegyver egyszerre durran s 
három hős élettelenül arcra borul

Kiss Ernő mozdulatlanul térdel. A golyó csak vállát 
túrta át. Hirtelen odarohan három közlegény s 
közvetlenül elébe állva, rásüti fegyverét

Épen hat óra volt. midőn ugyanazon zászlólaj 
két őrt a hullák mellett hagyva, visszament a 
varba, elkísérni a hátralevő kilenc áldozatot utolsó 
útjában.

Mindegyik tábornok készen volt; végkép lemond­
tak a megkegyelmezés reményéről, mert jól hallot­
ták a fegyverek dörgését, melyek négy hősi társuk 
nemes életét kioltották.

Az őrök jelt adtak az indulásra.

Elsőnek Nagy Sándor volt künn, ki a nyomban 
utána érkezettek mindenikévcl kezet szorított s 
fájdalmas iróniával „Jó reggelt“ kívánt nekik.

Utolsó Damjanich volt, kit lábtörése miatt a gör. 
kath. lelkész és egy őr vezetett az ott készen álló 
ronda parasztszekérig, mely egy fazekas-varsáiuli 
paraszté volt, a ki sírva hajtott Damjanichchal a 
vesztőhelyre.

Itt mind a nyolc tábornok a nagy hőshöz ment 
és meghatottan üdvözölve őt, körülállották kocsiját. 
Gróf Leiningen a különböző vallása lelkészekhez 
fordulva, igy szólt: „Nemsokára vége lesz, tiszte­
lendő urak! Imádkozzunk együtt, hisz mindnyájan 
egy atyának gyermekei vagyunk“.

Fél hét óra volt, midőn Tichy a lóhátról vezénylő 
őrnagy jelt adott, hogy a halálos ítéletet felolvassák.

— A leggyalázatosabb koholmányok, miket itt 
nekünk előolvasnak! — szólt Damjanich ingerült 
hangon, lelkészéhez fordulva.

Az Ítélet felolvasása után Uthyka várporkoláb 
Tichy vezénylő őrnagy elé lépett és németül három­
szor egymásután kegyelmet kért az elítéltek szá­
mára. Mindháromszor: „Istennél a kegyelem !" volt 
a horvát őrnagy válasza.

A porkoláb megfordul és Pollenben/ Ernő tábornok 
előtt katonásan tiszteleg :
- Kérem kapitány ur! (Mindegyik tábornokot 

azon a rangon szólította meg, melyet az osztrák 
hadseregben viselt.)

Pollenben/ megszabadulva bilincseitől, egy percnyi 
halasztást kér és sietve odalép a kocsin maga elé 
merengő Damjanichhoz, hevesen megszorítja kezét. 
Damjanich lehajlik hozzá, megcsókolja és igy szól: 
„Isten áldjon meg, barátom“. Erre a tábornok sorra 
megcsókolja társait és a papokat és a Sujánszky 
kíséretében, vele hangosan imádkozva, a felállított 
kilenc oszlop elseje alá áll. A bakó egyik szolgája 
felszólítja, hogy oldozza le nyakkendőjét és mellénye 
felső részét gombolja ki. Ezután fellép a bitófa 
alatt lévő kis emelvényre és társainak istenhozzádot 
int kezével. Két szolga megköti, a bakó pedig egv 
ujjnyi vastagságú kötelet nyakára illeszt, balkezével 
elfedi a tábornok arcát — s a másik pillanatban a 
magyar szabadság-harc egyik legnemesebb bajnoka 
halva volt.

Most Török Ignác következett, a kit Bardócz lel 
kész, majd Lahner György, akit Pléva kisért a bi­
tóig.

Negyediknek Knézich Károly következett, aki leg- 
szótlanabb volt és mindig imádkozott.

Utána a porkoláb Nagy Sándor Józsefnek oldotta 
fel bilincseit, aki észrevéve, hogy lelkésze Winkler 
Brúnó könyezik, igy szólt hozzá :

— A köny itt már hasztalan, tisztelendő úr, in­
kább imádkozzunk! — Emelt fővel és leírhatatlan 
büszkeséggel lépett a bitóhoz, s mikor a kötél már 
a nyakára volt téve, „éljen a haza!“ hangos kiál­
tással adta ki hős lelkét.

A hatodik Gróf Leiningen Westerburg volt, aki 
midőn már négy társa függött, féltérdre ereszkedve 
forrón szeretett ifjú feleségéhez irónnal ezt a né­
hány utolsó szót irta :
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„Négyen már függenek elöltem . . . mindennek 
vége van . . . Isten veled!

A 30 éves fiatal, deli tábornok egyetlen volt társai 
között, a ki honvéd egyenruhájában jelenhetett meg 
a vesztőhelyen. Midőn a bitó alatti emelvényre ál­
lott, Tichy őrnagy engedőimével a következő be­
szédet mondotta német nyelven a katonasághoz :

„Csak most, későn esik tudomásomra, hogy felő­
lem azt a hirt terjesztik, mintha én Budavár be­
vételénél az osztrák tiszteket orozva meggyilkol­
tattam volna. Nekem nem engedtek időt magamat 
a vád alól kimenteni, s most a lapok utján sincs 
alkalmam azt megcáfolni. De itt az utolsó percben, 
Isten szabad ege alatt, midőn mindjárt a Minden­
ható itélőszéke előtt fogok állani, ezt a felőlem ter­
jesztett hirt, rosszlelkü, aljas rágalomnak nyilat­
koztatom \“

Ezután társaihoz fordult:
— Isten veletek bajtársak! Nemsokára egy más, 

igazabb biró előtt fogunk állani, aki igazságosabban 
ítél felettünk!

E közben Tichy őanagy épen Damjanich kocsija 
előtt állott meg lovával. Damjanich kissé kihajolva 
szekeréből, szemrehányó hangon németül mondta 
neki:

— Mire való ilyen barbár módon kínozni az em­
bert ? Katonát golyó illet! Talán ilyenben is gyö­
nyörködnek önök?

A horvát őrnagy szomorúan válaszolt:
— Higvje el uram, ha azt érezné, amit én jelen­

leg érzek, másként beszélne.
Ekkor Aulich Jánosra került a sor. Miután a töb­

biek módjára hátramaradt két társától és a papok­
tól elbúcsúzott, Sujánszky kíséretében a bitóhoz 
ment, ahol néhány perc múlva kilehelte lelkét.

Most következett Damjanich János, a magyar 
hadsereg bálványa s az ellenség réme. A porkoláb 
megáll előtte :

— Ich bitte, Herr Hauptmann!
— Azt gondoltam már, — szólt a tábornok — 

hogy én leszek az utolsó, aki a csatákban mindig 
első voltam.

Leoldta fekete nyakkendőjét, átadta Sujánszky- 
nak, hogy kézbesítse szeretett Emíliájának, utolsó

emlékül. A könnyező papok leemellek a ronda sze­
kérről s ö valamennyit megcsókolva, két mankója 
segítségével, szürke kabátban és sárga házi cipő­
ben néhány lépést telt előre és megállt.

A szenvedő hős látása rendkívüli hatást gyako­
rolt a körülálló osztrák katonákra. Sokan sírtak és 
Tichy őrnagy lovával hátravonull, hogy megindu­
lásál eltitkolja.

A hős ismét megindul, s terhes járásában a papok 
segítségére mennek.

Hagyják cl urak — mondta — nem sokára van 
már szükségem a lábamra.

A zsámolyra lépett s midőn a bakó nyakára tette 
a kötelet, nyugodtan és hidcgvérüen figyelmezteti!

- Kérem, vigyázzon a szakállamra, össze ne 
kaszálja, az mindig kedves volt előttem. Szegény 
Emíliám ! Éljen a haza !

S a leghősiesebb magyar szív megszűnt dobogni.
Gróf Vécsey Károly tábornok volt az utolsó. Neki 

jutott a kínos sors, nyolc hősi bajtárs végvonaglá- 
sának szemtanúja lenni. (") már csak a zokogó pa­
poktól búcsúzhatott el, s a függő, már halott Dam­
janich-nak csókolta meg kezeit. Midőn már a zsá­
molyra lépett, egyszerre a Maros túlsó partján, 
Arad felől óriási zsivaj, futkozás támadt. A hóhér 
abbahagyta a munkáját és Vec.se/-bcn egyszerre az 
a gondolat villant meg, hogy talán az utolsó pilla­
natban kegyelem érkezik a számára. Feszült figye­
lemmel leste mindenki a követet, a ki nem is ké­
sett sokáig, egy kint őr tálló ulánus katona szemé- 
1 vében, aki jelentette, hogy az aradi oldalon egy 
házépítő állvány, amelyről nagy tömeg nézte a ki­
végzést, leszakadt, s ebből keletkezett a lárma. A 
bakó folytatta munkáját s pár pillanat múlva be is 
fejezte . . .

A holttestek egész napon át oil függtek az oszlo­
pokon néhány őr felügyelete alatt. Estefelé két-két 
uj aiadi paraszt gödröt ásott az oszlopok körül- 
ahová a hősök testeit eltakarították, 

így végződön az 18-18 4í)-iki szabadságharc. 
Október (>. Sötét e nap lapja a magyarok törté­

neteben, fekete szemfedő hosszú évtizedekre nézve 
s koporsószeg rajta minden egyes betű

Hiteles kútfők nyomán
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Holdas őszi esték
Krúdy GyulaSzénraj/'

i.
Van egy erkély a harmadik emelet magasságá- 

l»;m, szemben a boldog és szent Terézia templomá­
val, ahol esténldnt búsulni szoktam; különösen 
mostanában, amikor a leli hold a körút felől, ház- 
íelok és kémények közül, fekete felhők társaságá­
ban az őszi éjben felemelkedik és a templom, meg 
tornya, és a háztetők is itt a magosban erősen ki­
válnak fekete vonalaikkal a sötétségből. Amikor a 
harmadik emelet magasságában, az erkélyen üldö­
gélek és kitágult pupillákkal meredek a holdba, 
amig alul az omnibusz eldöcög, a villanyos csönget 
és emberek mászkálnak mindenfelé. Az Andrássy- 
uton villamoslángok ragyognak, az orfeum kigyul­
ladó lámpásai is arról beszélnek, hogy odabenn a 
nagy dob putlog és egy rövid szoknyás kisasszony 
kipattan a dobogóra; — a hold szeszélyes alakú 
őszi felhők között utazik a messzeségben, olyan 
messzi a háztetők lelett, hogy tán én vagyok hozzá 
legközelebb, itt, a harmadik emelet magasságában.

Holdas őszi esték! Amikor megjönnek a lámg- 
sugai u nyár nyomán, izgatott és szomorú vagyok. 
^ é.jjelenkint mindcníéle oktalan csavargásokat vi­
szek végbe az utcákon ; egész a zugió felé ... a 
zugió leié, ahol kertek vannak és kutyák vonitanak, 
és úgy sietünk az elhagyott, kerti tájakon a messzi 
halmok felé, a hol a hold jár és a szél és az ősz 
komoran sötétlik a bokrokban, fák ágai között 
és a fiáker lámpája messziről követ csak, mint im­
bolygó lidérc-fény a néma országúton. Most nem 
lebet andalogni és poétázgatni az őszi éjjeleken 
mint szép nyáron a liget fái között, vagy a város 
határain tül a kis korcsmákban savanvu bort ido- 
gálva, most sietni kell; és sietünk, sietünk vala­
merre a néma, nedves tájakon és elkedvetlenedve 
állunk meg egyszerre : — igazán nem tudni, miért 
kocsikáztunk ma ide, („miért pazaroljuk a drága 
pénzt mint Licclli mondja,) és Makinak ugyancsak 
sebesen kell hajtani, amig végre megnyugodunk,

amint a város lámpásai mosolyognak az utcákon. 
Mosolyognak, és barátságosan integetnek a néma, 
bus éjjel után, hol csak ősz van, meg a hold, a fé­
nyes, nagy és relvtélyes hold, amint a szél szár­
nyain vágtat, a laksorok fölött.

Eljöttek megint a holdas őszi esték. Hányadik 
ősz ez már, amelyikben tudatával bírok annak, hogy 
szépségek nincsenek a világban és jók és kedvesek 
is kevesen vannak. Öreg barátom szerint néhány 
jó pohár borocska ha nem volna, akkor élni sem 
volna érdemes; és mert én még nem vagyok öreg, 
a borocska mellett a szerelmet sem vetem meg. Ne 
haragudjanak, hölgyek, a bort a szerelem miatt 
szeretem. Hát igv : — egy kicsit szeretünk idelenn, 
egy kicsit iszunk, de legfőbbképen szemlélődünk 
és az életnek javát ez teszi. Hogy korai tavaszszal 
a napba nézhetünk, hogy arcunkhoz szoríthatjuk a 
virág üde kelyhét, hogy csavaroghatunk ide-oda és 
henyélünk, henyélünk sokat, mert könnyű felállí­
tani az élet törvényeket; az ember nem a munkára 
teremtetett és a civilizáció és egyéb rettenetessé- 
gek láncolták meg a szabadakaratot és a kedves 
vágyakat is megláncolták.

És ilyenkor bus őszszel az erkélyről a holdba 
nézünk, a felhős fekete égre. mintha titkos boszor­
kányjeleket látnánk olt, hol csak üres levegő van. 
Az esték elmélkedések közepette telnek el, az öreg 
torony szemben mereven és komolyan álldogál, de 
tanácsosai nem szolgál, sőt kivilágított óralapjaival 
csak a kedvemet rontja. Az a négy világos pont a 
sötét magasságban, amik mint komor vén boszor­
kányok szemei merednek ide hozzám az erkélyre, 
arról beszélnek, hogy ideje hazamenni, ideje el­
menni, ideje munkához fogni, vagy szórakozás után 
nézni: megöregedni és meghalni. ('), megöregedni 
és meghalni, mikor az őszi éjjel oly szörnyű, oly 
bús és magányos, oly néma és az ötödik boszorkány­
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szem, a hold, tetők és kémények között ballag, 
mintha ő is látni akarná mindazon semmiségeket, 
amik itt történnek és tán a zenélő hölgyekre is ki­
váncsi, ezek szemben, egy kávéházban fehér ruháik­
ban és truppos frizuráikkal az ablakok mellett el­
suhannak. Akikre egykor magam is nagyon kiváncsi 
voltam: akik egykor érdekeltek és utánuk jártam
mint egy kuvasz, hogy elhagyjam
őket és a tisztességes nők nyomába 
lépjek : vagyis olyan nők nyomába, 
akik nem zenéznck a kávéházban, 
nem járnak fehérruhában sem és 
szemeiket lesütik : azonban jön 
egy pillanat, a meleg barátság folya­
mán, amikor ők is olyanok lesznek, 
mint a muzsikuslányok. Épen olya­
nok, épen olyanok : szemük lehunyva 
és karjuk ölelésre tárva . . . Itt már 
nemis szabadna filozofálni. Minden 
férfiúnak örülni kell, ha a nők mél­
tányosak és jóindulatnak, mert tőlük 
van mindenünk és bizony isten nem 
lehetne őket szép kalapokkal és 
selyem-ruhákkal megszolgálni, ha 
nem volnának olyan igen jó sziviick.

A holdas őszi estékről akarok 
írni, amik minden esztendőben, ha 
megjönnek rejtély ességükkel, mély 
titkaikkal körülhálózzák a szivemet, 
a gondolkozásomat mindent s ben­
nem a holdfény jár át és a baran­
goló szél, ami ismeretlen helyről jött.

Hgv régi őszre emlékszem, ami­
kor nagyon egyedül voltam ! olyan 
egyedül és szegényen, tán még soha­
sem úgy és senkim sem volt, csak 
bizonyos levelek jöttek, csak’leve­
lek, de azok nagyon pontosan jöttek, 
mindennap, minden második nap, 
messziről, egy elfelejtett szegény kis 
leánytól, aki gyakran igy irt: Ne 
hagyja magát eltántorítani, törjön 
bátran a Dicsőség Felé, - mert sze­
gényke szerette a nagybetűket.

Most, ha behunyom a szemem, látom 
azt a sötét kis udvari szobát, ahol 
laktam. Laktam, biztosan laktam, de 
il lc,em ha levágnák sem tudnám 
megmondani, hogy miből éltem és 
miként éltem, bár, ha hétköznapi 
módra felmelegszem, életem ezen 
korszakát szoktam olyan lumpidőnek 
nevezni, amelyen polgári felfogás sze- 
!'*.!![mmdcn fiatalembernek körösztül 
költ menni, tombolni ... Ó, pedig nem 
nagyon tomboltam,hanem a sötét kis 
szobának a sarkában üldögélve, min­

dig vérömlésektől féltem, haláltól, kórháztól és a 
halottas szekértől, vagy a jóisten tudná mitől; a 
leveleket olvasgattam, melyek ama messze városból 
érkeztek, és oly szomorú voltam, olyan szomorú, 
hogy az már szinte gyönyörűség volt. A felforditott 
kofferon, ahogy az utazó mesterlegények, a felfor- 
ditoft kofferon busongtam és nagyon szomorú, na­

gyon keserves leveleket Írogattam 
abba a messzi városba, ahol egv sze­
gény kis leány engem a Dicsőség 
felé látott haladni és szép álmai vol­
tak : ó, mily szépek s mily szépen 
tudta őket leírni.

Ezek a levelek tették a szóra­
kozást, a színházat, a bált, a lako­
mát, hogy Janka mit irt apró. szálkás 
betűivel, és milyenek voltak álmai 
felőlem, mikor mára balottas szeké­
ren ereztem magam, és esténkinf, ha 
az ágyba lefeküdtem, mindig meg­

próbálkoztam a fekvéssel, ami a ko­
porsóban fog esni. Kinyujióztam és 
karjaim szorosan a testemhez szo­
rítottam, szemem pedig behunytam. 
Mert csak egy hevesebb vérömlés 
éjszaka, egy hevesebb vérömlés mind­
össze és a koffer a sarokban árván 
marad, a papirosok is az asztalon, 
minden és Janka vájjon kit küld majd 
a Dicsőség felé, kiről álmodik - Az 
cső zuhogott odakivül, a mély, sötét 
udvar felett, ahol én földszinten, a 
sarokban, mint egy beteg borz guny- 
nyasztottam. Ezen az őszön mindig 
esett, mindig, és a holdat is csak 
néha láttam az csőfátvolon körösztül.

ti.

jÉ

A háziasszony igen előkelő dáma 
volt, kimondhatatlanul előkelő s a 
konyhából, ahol körösztül küllőit 
járni s melynek ajtajára névjegye­
met félszögeztem a diákok névjegye 
mellé, akik a lakás többi szobáit lak­
ták, mondom, a konyhából gyakran 
hallottam előkelő háziasszonyunk 
hangját, amint öklömnyi cselédje előtt 
sorra mocskolta a szomszédokat, s 
különösen Bácskáimé volt az az asz- 
szony, aki tudvalevőleg kifosztogatja 
a szobaurakat, sőt Báskán ur is a 
szobaurak harisnyáit és ingeit hor­
dozza . . . Es valami lány is volt ill. 
éseíől egy szemüveges fiatal legény, 
akinek legnagyobb" volt a névjegye a 
konyhaajtón és doktor urnák hívták, 
habár csak orvosnövendék volt. A 
konyhai tere teréből hamar meg lehe­
len tudni, hogy ez a szemüveges ifjú 
ember, kosztol és'kvárlélyt a jövő re­
ményében kap, mert a lánynak, eló-
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keló háziasszonyunk lányának majd 
köll feleségül menni. egykor hozzá

Persze én hatul, kis lyukamból szememet sem 
emelhettem a lányra, s nem is igen lettem azt 
mert Janka egyszerre nyugtalankodni kezdett és 
.mnden levelében követelte, hogy látogassam me- 
mert elhervad, elpusztul, meghal és szép szemét 
k im r/a miattam . . . És én milyen körmönfont hazug­
ságok és ürügyek alatt bújtam ki a látogatás elöl 
amelyhez a legszerényebb felfogás szerint legalább 
<s cp cipő kellett volna, a felöltőről és más dohrnk- 
r°l ncm ts szólva- (Janka álmaiból természetesen 
úgy tudta, hogy engem mindenféle gazdag szép 
szirének csábítgatnak itt, és szép színésznők, - 
„ez alávaló kokett teremtések“ pályáznak ke­
gyeimre: sohasem lehet megtudni, miért féltett 
Janka épen a színésznőktől. Janka, a kis Janka a 
kis szomorú, bús Janka! Azóta . . . Ama régi idők 
óta én álmodtam néhányszor felőle és reggel vizes 
szemmel ébredtem. Miért 7 nem tudni. Az ifjú köl­
tők, amikor a szülőföldről elindulnak, rendesen 
hag\ nnk hátra valakit, akinek szivecskéjét először 
dobogtatták meg, először, először . . . Ah, minden 
elmúlik !)

Igen, akkoriban történt, hogy a doktor ur két 
év után, egyszerre sző és hang nélkül eltávozott 
otthonról, hogy többé soha vissza ne térjen.

Micsoda gonosz napok következtek erre. A kis 
spárhert a konyhában egész délelőttökön nyugta­
lankodva zörgött és „az az asszony, tudniillik Bás- 
lánné, akár a szobaurak kalapjait is férjével hor- 
doztathatla, előkelő háziasszonyunk sirt, kiabált, 
szitkozódott, a leány ellenben, ekkor néztem meg

jobban, nem igen szólt, sőt csitította az anyját. 
„Mama, skandalumot akarsz ?“ — mormogta tompa 
hangon — „A jövömet akarod tönkretenni, mama

Széles csipejü, vörös hajú lány volt Anna és se 
nem szép, se nem kedves, az orra itt-ott szeplős 
volt, ám fehér, kívánatos nyakába, még akkor is 
beléharaptam volna, ha már a halottas szekéren 
vagyok. Széles ajkain pedig mindig valami vad. 
buja mosoly derengett, mint a nagy courtisane-ok 
arczán. Minden mozdulata különben lusta és lágy 
volt, mint egy jóltáplált, selymes nagy macskáé.

Tehát ő csillapította az anyját, amiért az rette­
netesen megszidta és olyanokat mondott neki, hogy 
én elpirultam kis lyukamban.

Anna az anyja mondásaira nyugodtan felelgc- 
tett és tömör hangja meg sem remegett, amikoraz 
anyja az utcán csavargó lányokhoz hasonlította őt.

Este Jankától nem jött levél és én a fel fordított 
kotieren üldögélve elgondolkoztam Annán, az elő­
kelő asszonyságon és mindenen. Az öklömnyi kis 
cseléd piszmogása, elfojtott zokogása hallatszott be 
a konyhából, mert ő is nagyon sajnálta a doktor 
urat és Anna kisasszonyt is.

Anna kisasszonyt sajnáltuk mind és ö erre 
ugv segített magán, hogy éjjel, reggelre elszökött 
otthonról. Tán a doktor után ment, tán másfelé'?..

Igazán nem tudom mi történt aztán, mert kis 
lyukamat cl kellett hagyni. Janka leveleit össze­
csomagolva. elhurcolkodtam a sarki kávéházba, ahol 
néhány éjjelt lakás hiányában töltöttem és oly szo­
morú voltam, hogy gyönyörűség.

Ma, itt vannak ugyan a holdas, bús őszi éjjelek, 
de szomorkodni, boldog lenni nem Indok többé ugv.

Mi a szerelem?

A pap azt mondja: szörnyű arte/:.
A férfi igy szól: gyermekálom.
Az agg sóhajt: „Bár visszajönne 
Első szerelmem, ifjúságom!“
A bölcs uzt mondja • Ságig bolondság! 
Min uz okos ember nevel.
Az ifjú bölcsen, mélyen hallgat,
Sem szól semmi/, hanem — szerel.

:í,V



- fc

Krisztus szom ja
Spanyol cl beszílés

Mikor Krisztus a keresztfán elepcdő ajkát szóra 
nyitotta s elmondta a hét könyörgés közül a mcg- 
hatóbbat, akkor Mária Magdolna a fajdalomtól szinti- 
eszméletlenül átkarolta a keresztfát és megreme­
gett. A szánalomban, mely általjárta őt, minden 
erejét összeszedte és elsietett vízért, hogy a haldokló 
Üdvözítőnek szóraját olthassa.

Magdolna a Golgotától nem messze, a szakadékos 
halmon tudott egy forrást, melynek vize kristály 
tisztán szökellt tova. Egy zsidó embertől, a ki több 
jeruzsálemivel a keresztfánál volt, elkérte a kan- 
csóját s azzal a rejtett forrás felé vette útját. Rá 
is lelt csakhamar s örömmel töltötte cl az a gon­
dolat, hogy a hüs folyadék, ha csak rövid időre is, 
de cnyhiteai fogja a Szenvedő kínjait. Ezüstnél ra­
gyogóbban tört elő a csillogó viz egy mohtól s tinóm 
‘utol átszőtt sziklahasadékból, mormogása kellemes 
volt a fülnek és szívnek egyaránt. Mikor Magdolna 
az agyag-edénybe eresztette a fényes sugarat m-v 
találta, hogy a viz friss, szinte jéghideg és újra 
megörült azon, hogy Jézus felüdül, ha iszik belőle 
Letakarta a kancsót köpenyével, futva ment vissza 
a vesztőhelyre s nagy könyörgésre megengedték 
neki a hoherlegényck, hogy egy magas kőre kapasz- 
kodhassek s a Megfeszített színtelen ajakéhoz ér­
tesse a kancsót. Es mig ő azt remélte, hogy az 
megncdvcsiti ajkát a hűsítő italból, - Íme: Krisztus 
cito ta ajkúval a kancsót, megmozgatta a fejét s alig 
hallhatóan monda:

— Szomjazom !
. f "ZC,'efe‘ éleslátásával Magdolna azonnal meg-
s SéÍ0^ K?Z,US mf,St kiván. víznél jobb italt 

clt, kelte magúban, hogy bármi áron is megteszi
az Ud tó Jiy .ns.g., A mlnt mcnl_mcnt az»^

dőben Hem , CSZ6be jut0tl’ h°gy a múlt eszten- 
keL -e,T S m!aráSa ÍS 1<incs*;írnoka ostromolta 
ke >eert s regi talernumi borral vendégelte me« 

mely tüzes voU mint a láng s édes mint « hibS 
mez s a mCybó, egyetlen csepp is elegendő voiía 

• , a megmerevedő testet is uj élet jária
i' Í «érés»6,, könyörgéssel ostromolta a meg •
- nos leány régi szeretőjét, míg az engedett vég.'e 

; isaganak. S Magdolna sugárzó arccal tért vissza 
L gH a’ a hóhérlegényektől nem látva odí- 
opozott a keresztfához s Krisztus sóvár..«', ajal á 
ho^-mete az an „óra drága tartalmát ° '
elLtóLd,1,li?értÍetómTmha’ hi,.lk mcl-v

° 1 merően s mégis szívszaggatóan is­

mételte, hogy : Szomjazom ! — ez meggyőzte Magdol­
nát arról, hogy ezúttal sem találta meg az orvos­
ságot, mely enyhíteni tudná a szent Áldozat gyöt­
relmeik
.... Izgatottságában és szorongásában, elteme­

tett, érzékies múltjának emlékei keltek uj életre 
Magdolna lelkében. Eszébe jutott egy római patrícius, 
egy pompakedvelő epikureista s buzgó tisztelője 
Horáciusnak, - egyébiránt félig-meddig maga is 
költő — a kivel együtt élvezle az élet gyönyöreit 
s a ki az ő kedvéért ezer meg ezer bolondságot 
követett cl. Hirtelen az is eszébe ötlött, miket be­
szélt neki az a barátja az istenek lakodalmairól s 
a halandó embernek elérhetetlen isten-italról, a 
nektárról, mely csodás kéjjel tölt el és örök ifjú­
ságot ád. És mintha csak valami titokzatos hatalom 
"7 1aián élJCn ;l Sátáné, a ki az utolsó pillanatig 
kísértette végig Jézust, hogy kipróbálja isteni kül­
detését - segítségére jött volna ez órülctes szán­
déknak, Magdolna egyszerre csak azt érezte, hogy 
hihetetlen gyorsasággal emelkedik föl a Icve-őbe 
míg végre egy hegy tetején találta magát, a hol 
nur tusok és rózsák részegítő illata vegyült a viruló 
babér- és narancsfák zamatos lehelletébe. Egv fehér 
márványból épült, gyönyörű kis templom lépcsőjén 
lefele jött egy sötét fürtü, fényes szemű, fenséges 
szép ifjú s mosolyogva nyújtott Magdolnának egv kü­
lönös formájú edényt. Művészien vésett aramból 
voll a csésze s benne varázslatosan tiszta rubin- 
szmu folyadék csillogón, melynek átható illata édes 
kabultságba ringatta az érzékeket. Üdvössé-es 
örömmel szorította keblére Magdolna a drága aján­
dékot s egyetlen gondolata volt, hogy minél gyor­
sabban érhessen vissza Jézushoz. Mert bizonyos 
volt benne, hitte szentül, hogy a pompás ital. mo­
veGammédes szolgál föl az isteneknek, a Martvr 

leiket ,s löl fogja üdíteni. És noha a nektár-csészét
csak kézében hordta, mégis szebbnek tűnt föl előtte 
a ermeszet, fénylöbbnek látta a napot, könnvebb- 
ntk es lagyabbnak érezte a levegőt . . Kernelen
vonás-iT' .,.)C :".Íg 6rl ajakához, a häbfc

vonasa, görcsösen eltorzultak: látszott rajta az 
um m. Kihullott a csésze Magdolna kezéből s a 

l«gan\ istenek italát megitta a föld
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rázza a szenvedély, a seprő megint a 
fölszinve kerül. Noha Krisztus tanítása 
meghatotta c nő szivét, hiányzott még 
benne az a megtisztulás, mely a teljes 
magunkhaszálással jár s a mely vég­
képpen megsemmisíti a inin maradékát, 
így történt azután, hogy saját érzéseitől 
megtévesztve, Magdolna arra a gondo­
latra jutott, hogy a meggyötört bárány, 
ha visszautasította is a falcrnumit, mely 
csiklandozza az Ínyt, s a nektárt, mely 
tüzes képekkel tölti meg az agyvelőt, 
alán elfogadja majd a harag és a 
hoszu borát. Talán enyhülni fog Jézus 
szenvedése, ha ihatik ellenségei véré­
ből, akik őt keresztre feszítették. Ilyen 
gondolatok hatása alatt Magdolna köze­
lebb lépett a hóhérhoz, a ki éppen 
Krisztus feje fölött a keresztfára verte 
a gúnyos jelet, az I N R l-l. Megté­
vesztette a gyanútlan férfit kihívó mo­
solyával s elvezette őt egy félreeső 
magányos helyre. Ott saját kardjával 
vágta el a hóhér nyakát, megáztatott egy 
szivacsot a forró vérben, abban az 
óriiletcs hitben, hogy Krisztus meg 
fogja inni a vért. De most, mintha az 
Üdvözítő szögekkel átveri lábai fölemél- 
kedtek volna, úgy tiltakozott a rém- 
séges tett ellen. Hangos szóval kiáltotta 
Magdolna felé:

— Szomjazom !
Szégyenében és kétségbeesésében Mag­

dolna a kereszt lábához borult, kezét 
tördelte és szőke fürtjei szétbomolva 
hullottak a vállára. Kezdte vádolni 
magát, tisztátlanságának tudata szégyen- 
pirral festette meg homlokot. Mialatt ő 
sok-sok éjszakán ál vendégeivel sziriai 
szőnyegeken, perzsiaipárnákon édclgett, 
azalatt a szegények, mint a kutyák, 
az ajtóban vártak a dús lakoma hul­
ladékaira. Es a bűnös nő szive fölolvadt 
egészen, hatalmas biinbánásban, szeme 
megtelt az alázat vizével anélkül, hogy 
neki vigasztalást vagy enyhülést hozott 
volna. Mikor fölvetette szemét látta, 
hogy Krisztus arca kérést és szerető 
aggódást mutat. Önkénytclcnöl össze­
fogta két tenyerét s fölfogta a könnye­
ket. Fölkelt s Krisztus ajakéhoz nyúj­
totta fájdalmas könnyeit.

Jézus pedig nem felelte többé, hogy 
Szomjazom /, hanem kinyitotta ajkát és 
ivott. Mialatt szenvedő vonásain meny- 
nyci megdicsőültség áradott széjjel.

Ez a régi rege, melyet itt elmond­
tam, semmiképpen sem vét az Egyház 
tanításai ellen. Poétikus legenda, melyet 
egy vén rabbi iratai között találtak, a ki 
önként vette föl a keresztséget.

Pardo Hazán Emilia
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Jhinusi{a férj he inefy
Irta Bállá Miklós

A kis Jolántól jött a válasz: 
»Féléve már, hogy láttuk önt, 
Félévig ön felénk se nézett,
S most írja, hogy ma héköszönt. 
Félév alatt sok minden elmúlt, 
Gondoltunk önre, higyje meg,
De ma és sosem fogadhatjuk,
Mert hát Annuska férj he’ megy. -

• • • *Félévig ön felénk se nézett. . .« 
Igaz! . . . Féléve lenne már9 
Féléve, hogy nekünk csicseregett 
Erdőn, mezőn a kis madár,
Féléve hogy nem érzem csókját,
S keze kezemben nem remeg, —
5 e kis félév kellett e sorhoz,
Hogy hát Annuska férjhé megy! . .

»Félév alall sok minden elmúlt ... 
Elmúlt . . . De történt is talán! . . . 
Enyém helyed más képe fekszik 
Kicsi szobája asztalán! . . . 
Emlékűnél már nem szivében.
Csak egy /iákban őrzi meg! .

■ ■ ■ kelén előd ki lulle volna,
Hogy hál Annuska férjbe’ megy! , , .

Egy esztendőnek üdvil, álmát 
Egy félév hogy lerombolá!
S pár kúria sor egy egész élei 
Keservéi, vádját meghozá! .

( Kiadnám érte üdvösségem,
Oh, kicsi Jolán higyje meg,
Ha ámítás, ha tréfa volna,
Hogy hát Annuska férj he’ megy!

X: • \ vx
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színház

A kovácsok sztrájkja
A social is kérdés bevonult az Ainlrássy-uli dal­

színház fényes csarnokába; sztrájkoló, nyomorgó, 
éhező munkások vonultak fel az opera deszkáira és 
fenyegető morajuk végig zúgott a drapériás páholyok 
között. Copéc A kovácsok sztrájkja cimü drámai 
költeményében meghatóan festi az öreg Mathieu sor­
sát. O is odaáll! az elégedetlenek, a sztrájkolok 
közé, jó ideig küzdött a nyomorral, de a mikor az 
éhség öldöklő angyala kopogtatott nyomorult tanyá­
jukon és elragadta gyermekeit, föléledt benne a 
kötelességérzet és munkába akart állni. Közölte el­
határozását társaival és meginditóan ecsetelve a 
pusztító nyomort, elnézésüket kérte. Egy fiatal mun­
kás gyávának nevezte erre a vén Matinéid. Az öreg­
nek leikorbácsolja a vérét a sértés. Viaskodásra 
hívja ki a legényt. Egyenlő, régi fegyverrel — a 
pörölylyel állnak egymás elé az ellenfelek. Mathieu 
lett a győztes, kalapácsával összezúzta sértőjének 
koponyáját. A győztes felismeri bűnét és bűnbánóan 
áll bírái elé.

Coppée eredeti szövegét némileg megváltoztatva 
irta át operalibrettóvá Leon Viktor. A cselekmény 
a korcsmaszobában folyik. A hős mellett Krisztina 
az öreg kovács leánya veszi ki a drámai cselek­
ményből részét. Colbert, az intrikus fiatal kovács 
tőrbe akarja ejteni, de ót a végtelen nyomor sem 
tudta a bűn karjaiba vetni.

Ehhez a megható meséhez komponált zenét Beer 
Miksa József bécsi zeneszerző.

Ízléses, harmonikus, simulékony muzsikát alko­
tott a szerző Nem csapongó, ég felé törő a zene, 
de nemes egyszerűségében is igazi tehetségre, nagy 
routinra és alapos képzettségre vall minden sor 
kólája. Az egyes zeneszámok valószínűleg csakha­
mar nagy népszerűségre tesznek szert és különö­
sen a kovácsoknak „a munka éljen" refrénéi indu­
lója lehet még ma-holnap az uj munkás marseillaise. 
Krisztina bánatos dala, Krisztina és Mathieu duettje, 
Colbert belépője és egy pörölyözéssel kisért dal 
valóságos gyöngyei az egyfelvonásos dalműnek.

A szereplők is fényesen megálllák helyüket. Beck 
a vén Mathieu szerepében ragyogtatta hatalmas 
baritonját, Vasquez grófnő Krisztina szerepében fé­
nyes drámai alakítás volt. Arányi pedig az intrikus 
Colbert szerepében járult hozzá a darab sikeréhez.

A közönség nagy lelkesedéssel fogadta Beer ope­
ráját és a bemutatónál megjelent szerzőt élénk 
ovációkban részesítette. Kellemes meglepetést vé­
lünk olvasóinknak szerezni, amidőn bemutatjuk 
Beer Miksa József fényképét, kézírását és ugyan­
csak sajátkezű!eg irt néhány soros kőtáját, amelv 
A kovácsok sztrájlcjá-nak egy bájos részéből van 
kiragadva. _s

A várszínház megnyitása csütörtökön ment 
végbe, Pailleron „Ahol unatkoznak“ cimü szellemes 
vigjátéka ment. A nézőtér egészen megtelt, a han­
gulatban volt valami ünnepélyes, amit még fokozott 
a csinosan renovált nézőtér ragyogó villamos vilá­
gítása. A közönség élt az alkalommal, hogy ked­
venc művésznőit üdvözölje. Tapssal fogadta a leg- 
bájosabb öreg asszonyt, Prielle Kornéliát (ez a taps 
percekig tartott), Felekinét és Csillag Terézt. Mikor 
a szép uj (vagy legalább átfestett) függönyt felhúz­
ták, mindenekelőtt szomorúan konstatáltuk, hogy a 
díszletek megújítására tényleg semmi sem jutott. 
A bútorok is nagyon régi ismerősök, ama bizonyos 
megkezdett horgolásokat pedig a kegyeletesen han­
golt közönség kis híja, hogy a viszontlátás tapsai­
val nem üdvözölte. Az előadás kitűnő volt. Az utá­
nozhatatlan. az utolérhetetlen hercegnő volt ma is 

mint mindig — az érdeklődés központja. A darab 
folyamán kissé gyengélkedő lett, de azért hősiesen 
kitartott és fájdalmai közepette csak olyan édesen 
csicseregte el az ő csodálatosan derűs, üde életfilo­
zófiáját, mint előbb. Susanne-t Csillag Teréz ját­
szotta ugyanazzal a befejezett művészettel, amelyet 
ebben a szerepében mindig bámultunk. Felekiné, 
Nagy Ibolya, (leró Lina, Lendvayné, Mihályi!, Hor­
váth Zoltán, Dezső, Egressy, Szigeti, Hetényi, Lata- 
bár és Kőrösmezei egészítették ki az ensemblct, 
mely minden tekintetben méltó volt a Nemzeti Szín­
ház művészeihez. Itt említjük meg, hogy a várszín­
ház! előadásokról ezentúl nem adnak ki külön szín- 
lapot, hanem a Nemzeti Színház szinlapján szoríta­
nak neki helyet. Szombaton c hó 7-én „Váljunk el' -t 
adják, De Prunelle szerepében Nádayval.

Makó igazgató a múlt héten búcsúzott cl társu­
latával a budai közönségtől, s ez erre a bús alka­
lomra szép számmal ostromolta a pénztárt, mely 
a nyár folyamán gyakrabban Gucrrin álláspontjára 
helyezkedett érthetetlen okokból. Most azonban bősé­
gesen fogadta ostromlóit. A ház szépen meg is telt
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és a közönség még egyszer gyönyörködhetett Grand 
kapitány szivettépó hajótörésében, mely úgy látszik, 
Temesváron is szép jövedelemhez juttatja majd 
az igazgatói. Most, hogy bezárulnak a színkör kapui, 
örömmel konstatáljuk, hogy Makó nagy igyekezettel 
vezette a színházat s ha társulata ellen nem egy 
kifogás emelhető — ellensúlyozza ezt az a ritka 
ambíció és szeretet, amelylyel a hazai szinmű- 
irodalmat támogatta s szinrehozta a fiatalabb Írói 
generáció darabjait. Ha vállalkozását e lekintetben 
ezúttal nem koronázta meg az abszolút siker, a jövő­
ben bizonyára ki fogja vívni minden oldalról a 
teljes elismerést és nagyrabecsülést.

A jövő tavaszszal a fecskékkel ö is újra vissza 
fog jönni, de hinni akarjuk, hogy Makó fecskéi 
jóval nagyobb érdeklődést tudnak majd felkelteni 
maguk iránt. Az operette-ensemblcra nagyobb súlyt 
és műgondot kell fektetni, mert az a közönség, 
amely eddig Krecsányi kitűnő társulatának elő­
adásait élvezte végig, megköveteli, hogy a színészek 
elsőrangúnk legyenek. Most ideje van Makónak, 
hogy társulatát a télen át szervezze és megerősödve 
térjen vissza az Arénába.

Az utolsó előadás utolsó felvonása után a függöny 
legördüli, de csak egy pillanatra: mert a közönség 
óriási zajban az igazgatót akarta látni a lámpák előtt.

Makó szép beszédben búcsúzott a budai közönség­
től, mely percekig tapsolt a derék igazgatónak, 
mire lassankint kiürült a színház s másnap eslc 
csak a szél tartotta furcsa előadásait a titkos 
kuüszszák között: de nem hallgatta senki . . . Csak 
a kiváncsi hold dugta be tejét a nyitva felejtett 
ablakon.

Irodalom
A Magyar Könyvtár ismét küld szét néhányat 

narancsszin borítékos füzeteiből, melyek megint 
becsületére válnak ennek a kitűnő Ízléssel és gon­
dossággal szerkesztett vállalatnak. Most is képvi­
selve látjuk ez öt füzetben a régi magyar klasszi­
kusokat és a modern magyar irodalmat, a külföldi 
irodalom régi és uj remekműveit. A magyar iroda­
lom jelesei közül Kisfaludy Sándort adja, még pe­
dig következő regéit: Csobánczot, Tátikát, Dobozyt; 
a bevezetést Szigetvári Iván irta. Az uj magyar 
irodalmat ezúttal egy pár évvel ezelőtt elhunyt 
tehetséges ifjú belletrista képviseli: Becskay László, 
a ki amerikai idi kalandjait („Amerikába és visz- 
sza") a legdrámaibb, legérdekfeszitőbb módon 
tudta elbeszélni. — A külföld klasszikusai közül 
Byron jelenik meg, „Kain“-nal, melyet Mikes Lajos 
ültetett át magyarra. Ott találjuk Tolsztoj-mik leg­
szebb népies elbeszéléseit. Szabó Ibidre az eredeti­
hez méltóan magyarosította. Végre az ötödik füzet: 
egy szép Copée-félc regény — „Adós űzess“. Egy 
érdekes téma, érdekes feldolgozásban. A torditás 
Tóth Béla kitűnő tollát dicséri. Kimerítő prospek­
tust ingyen küld a kiadóhivatal: Wodiáner F. és 
fiai, Andrássy ut 21.

A kis öregről
A kis öregről mondok rigmust,
Ki pláne méltóságos ur, —
Parapléval, köcsög kalappal 
Rajzolja a karrikatur.

Nagy ember ő, hol egyedül van,
Sőt költőnek is mondható, 
l)c Társaságban pódiumról,
S csak mikroskóppal látható.

A „korcs sajtóban7 ma már ritkán 
Hallatja öldöklő szavát, 
l)c a Szemlében (nem akad más!) 
Agyondicséri önmagát.

A pártütő, vagy szabadsághős 
Nála egy kaptafára megy, —
Pákainé ha tudta volna,
Dehogy született volna meg ! . . ,

„Rebellis kutya“ volt a sógor 
Babér sírjára nem való, —
S a segesvári ünnepségre 
Nem ment a kis nagy talpnyaló.

A szabadsajtot Ők teremték 
Ők hagyták reánk örökül,
S a szent örök trónján ez ember 
Mint egy vásárolt cenzor ül!

Nicoló

Az aradi kivégzés. Thorma János nagy feltűnést 
keltett képét is reprodukáltuk mai számunkban. A 
Könyves Kálmán irodalmi és művészeti társaság 
sokszorosít tatja a nagybecsű művet, hogy minden 
hazafias magyar házában növelje a vértanuk emléke 
iránt való hálás kegyeletet.

A vértanuk szobája. Gróí Kreilh Béla, a 48 — 49. 
emlékek lelkes gyűjtője ereklye-muzeumában kü­
lön termeket rendezett he a vértanuk emléktár­
gyaiból A nemes gróf jóvoltából fényképben mu­
tatjuk be olvasóinknak a vértanuk két szobáját. 
Az első nagyobbik képen felül Pöltenberg, Török, 
Lclmer, Knézich, gróf Leiningen, Aulich, Damja­
nich és gróf Vécsey vértanuk arcképei láthatók. 
Alattuk a kivégzés egyes jeleneteit ábrázoló fest- 
ménvek és a többi nemzeti mártír fotográfiája. 
Jobbra a szegletben az aradi pallós van támasztva. 
A másik kisebbik képen a Pozsonyban kivégzett 
Pozga és br. Mednyánszkv, br. Jcszenák, hg. Wa- 
roniczkv, gr. Batthyányi, Csányi és br. Peiénxi 
ohntttzi foglyok és vértanuk arcképei vannak.

A magyar szabadságharc becses emlékeit a pusz­
tulástól megóvni: a nemzet feladata volna. Grót 
Kreith Béla egymaga végezte el a nemzet feladatát.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos RUDNAI ÓZÓ 

Segédszerkesztő BÁLLÁ MIKLÓS

Márkus Samu könyvnyomdája Budapest
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A kalendárium megcsalt. A naptár szerint mái­
két hét előtt megérkezett az ősz. valóságban pedig 
tavaszi verőfény rezeg a légben.

Valószínűleg ez a pompás időjárás csábította „tün­
tető“ sétára a budapesti szocialistákat is. Ez a „tün­
tető" szócska egészen lázba hozta a rendőrséget. 
Pedig a „tüntetés“ még magában nem kihágás” A 
háziurak „tüntetőén" mutogatják arany láncukat, a 
huszárok „tüntetőén" pengetik sarkantyújukat, né­
mely idősebb hölgy pedig „tüntetőén" világos ruhát 
visel. Ezek legfeljebb nem illő dolgok, de a rend­
őrségnek még ahhoz sem volna köze, ha az összes 
Di e\ tus-párti apák „hinlelően“ Alfréd-re keresztel­
nék újszülött gyermekeiket.

Eddig kétféle publikum sétált az Andrássv-uton : 
az egyik szórakozás végett, a másik hivatásból. Egy 
harmadik csatlakozott most hozzájuk : a l tini eleien 
sétálók csoportja.

Esténként, amikor a gyárak gőzsipja a munka 
végét jelzi, ellepi az Andrássy-ut gyalogjáróit egy 
natí> csapat vörös nyakkendős vagv épen nyak­
kendődén férfi és sétál. A gyalogjáró csakhamar 
szűknek bizonyul és a sétálók egy része a kocsi­
dra kerül. Hogy épen a vörös nyakkendősök és 
nyakkendődének kerülnek oda, az az illetőknek 
bizonyos fokú udvariasságáról tesz tanúságot, mert 
le tudnak ok, ha akarnák, az asszonynépet szőri- 
tani az aszfaltról.

nwAiuuuch mar - —..u0uoui\, I unuurseg I 
hamot rendez és a derék legénység szakértő szét 
mel válogatja ki a vétkeseket. Ha Rudnay főkapitá 
ilyenkor vörös kravátlival sétálna az Andrássy-utc 
o is dutyiba kerülne.

Eddig több mint kétszáz embert Ítéltek el a tü 
tető seta miatt, ha soká tart a napsugaras idő 
vele a szocialisták séta-kedve, belépődíj mell, 
ógnak mutogatni egy büntetlen előéletű szociális 

munkást. Az se lesz valódi.
A szocializmust nem öli meg a fogház levegő 

ellenben nem egy rosszra hajló lélekből csíráztat 
ki a züllés penészgombáját.

Panem et circenses! - ezt kiáltja a nép ősid, 
o a. Lasankent tán teljesül a nép óhajása. A játékbe 
csak a minap volt része. Porzsolt Kálmán igazga

— oki. 7.

már tavaly is rendezett a Népszínházban a király 
nevenapján egy ingycnelőadást. A tolongás azonban 
olyan mérveket öltött, hogy lovasrendőrségnek 
kellett közbelépni, akiknek aztán sikerült elgázolni 
egv pár embert. Az idén előrelátó volt az igazgató- 
ság és még kellő időben szétosztotta a jegyeket a 
munkásegyletek tagjai között. A Tiindérlak Miu/yar- 
honban cimü népszínművet már rég nem adták 
olyan telt ház mellett, mint október 4-én.

A hét vége a vértanuk emlékének van szánva. 
A minap még azt hittük, hogy a mártírok szelleme 
elnémítja az egyenetlenségeket az ország határai 
közt, de im. sietve ránk cáfolt a méltóságos Gyulai 
Pál. Ez az ur, aki kisütötte, hogy Jókai egyszerű 
zugfirkász, a mai sajtó pedig korcs újságírás, ez az ur 
durva kezével a nemzet szentjeit is érinteni merte. 
Nem tartotta okét méltónak arra. hogy a Kisfaludy 
Társaság kegyelettel adózzék emléküknek! A magyar 
irodalom jelesei siettek azonban megmenteni a tár­
saság hazafiságát. A koszorú ott van az aradi szobor 
talpazatai! es reméljük, hogy mire lezajlik a hazafias
ünnepek sora, Gyulai Pál nem lesz többé az elnöki 
székben.

•lum Iorau“ Oktober 6-án a magyar nemzet 
szeme. A szent tizenhárom emlékének ‘hordták az 
áldozatot az ország minden részéből. A nemzet el­
zarándokolt az aradi Golgothához, amely fölött ott 
lebegett a vértanuk dicső szelleme. Legszebb virá­
gainkat hordtuk a kegyelet oltárára, áhitatos imánk 
szállt az égbe, a hegy-völgy visszhangozza a lelkes 
szózatokat es a nemzeti dalok főnséges akkordjai 
meg soka fognak rezegni a légben. Az aradi emlék­
ünnep méltó volt a vértanú halált szenvedett hősök­
höz, méltó volt a magyar nemzethez is.

Budapesten vasárnap ülik meg a vértanuk emlékét. 
A kerepesi-ufi temetőben nyugvó hősök sirhalmához 
kivonul a főváros közönsége, hogy a szomorú év- 
loidulon soha cl nem múló, hálás kegyeletének 
kifejezést adjon. A városháza dísztermében gvász- 
unnepet rendeznek a vértanuk emlékére. A házakon 
gyaszlobogo leng.
" »em feledkezhetik meg azokról, akik 

05 elsZazad elott vérükkel váltották meg a hazát!
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Pál apostol levelei

De Ágnes szomorú, semmi egyél) 
csak szomorú. Miért ? miért ? Ezen 
töpreng a kis bicegő fiskális éjjel­
nappal, ezen gondolkozik az öreg 
Murák karosszékében és ezen 
Péter honvéd is, még akkor is 
ezen, amikor este hazamegy fiához, 
a kovácshoz, aki tűzzel és korom­
mal dolgozik, és a kalapácsok 
egyhangúan csengenek az üllőn.

Néha jobban van Ágnes, és 
ilyenkor kulcsait keresi. Mól van­
nak a kulcsok, amik oly vígan 
csörögtek a köténye mellett ? 
Ámde a kis öreg fiskális nem adja 
őket elő. Ágnesnek nyugodni kell. 
amig újra egészséges nem lesz, 
addig szó se legyen a kulcsokról. 
Ágnes megnyugszik ebben.

Ha jön az este árnyékaival, és 
a szomorú éjszaka sötét köpö­
nyeges lovagjai keresztül szágul­
danak hegyeken, völgyeken, erdő­
kön, berkeken, akkor lesz csak 
szomorú a kis régi ház. A sötét 
udvarról elvész az utolsó napsu­
gár is, a kis kanári szomorúan 
elhallgat. . , Csend van.

Hanem Ágnesnél még sokszor 
éjfélig is világosság van. Ah. tán 
mostan lehetne valamit megtudni 
az ő szegény kis szivének szo­
morúságáról. Egy estvén a kis 
öreg bicegő fiskális a kulcslyuk­
hoz lopódzkodott, és azon belesve 
Ágnest az asztalnál látta ülni. Az 
arca véghetetlen szomorúságot fe­
jezett ki, és könynyel teli két 
szeme egy kis sárga füzetke so­
rait olvasta.

A kis öreg fiskális nem sokára

Regény

Irta Krúdy Gyula

megtudott annyit, hogy a füzetké­
nek a borítékára ez van Írva: 
Pál apostol levelei.

(i.
Kovácsy Blanka komtesz levele.

Mmlle Sarah de Fenélonhoz 
Becsbe

Kedves Sarah, megígértem ma­
gának, hogy tudósítani fogom 
mindenről, ami velem ebben az 
országban történik, amelyik or­
szágról maga még mindig úgy 
gondolkozik, mint azt némely 
francia utazók müveiben olvasta : 
valószínűleg ugyanezért nem fo­
gadta el az én meghívásomat, 
amikor a mull héten elhagyva 
Bécset magyarországi birtokunkra 
utaztunk.

Kedves Sarah, nem inkriminá­
lok, — én igen-igen jól érzem 
magam itt Basaváron. Minden 
olyan szép. amint tavaly volt itt. 
Különösen pedig a park megszé­
pült. Tudja, kedves Sarah, az ősz 
poétikus hangulataival mindig von­
zotta az én lelkcmet. Es itt olyan 
az ősz, ahogy még nem is láttam. 
A nagy fák ezerszinük, — min­
den levélnek más a színe, és 
amint a szél borzongatja őket 
villog-csillog a színek tengere 
előttem, amint a nagy délutáni 
csendességekben az asztalra kö­
nyökölve elnézem a végtelen 
nagynak tetsző lombos parkot, 
Ám ne képzelje, kedves Sarah, 
hogy itt épen olyan szabályos cir­
kálómmal kimért utak vannak, 
mint a parkokban többnyire.

(9)

Olyan, vad elhagyatott, regényes 
minden itt, mintha évszázadok 
óta nem járt volna ember ezen a 
helyen.

Különben tavalyi leveleimből 
ismerheti már ezeket a dolgokat, 
kedves Sarah. Most ismét érzem 
azt a hangulatot, amely tavaly 
vett rajtam erőt, amikor itten 
voltam. Tudja, kedves Sarah, en­
gem magyar asszony nevelt. A 
szegény Enyicki Klára néni be­
szélt nekem annak idején sokat a 
magyar föld csodálatosságairól : 
és mindig hozzá tette, hogy mi. 
bár ritkán élünk Magyarországon, 
magyar mágnások vagyunk, akik­
nek ősei mind szerepefjátszó em­
berek a magyar történelemben.

Nem ezt akarom elmondani, 
kedves Sarah, hanem arról be­
szélek magának, hogy én, amióta 
itt vagyok, ép oly magyar nőnek 
érzem magam, amilyen az ős­
anyám lehetett. Van egy kis szoba­
lányom, ha kiváncsi rá: Füredi 
Juliska a neve. Tizenöt éves, és 
barna, sugár, ruganyos, amilyen 
a tiszavidéki lányok mind. A kis 
Juliska néha leül a lábaimhoz 
alkonyatonkint és énekel nek em, — 
dalol magyar nótákat! Ó, Sarah, 
ha látna maga engen ilyenkor. 
Majdnem sírok,— sőt már sírtam 
is egyszer, — oly szomorúak, szé­
pek, bánatosak ezek a magyar 
nóták !

Különben kedves Sarah, ezek 
mind nem lehetnek újak maga 
előtt. Tavaly is igv volt. De tán 
még sem egészen igy. Akkor nem
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sírtam a nótákon. Nem is tudom 
mi bánt. A kis Füredi Juliska, 
képzelje a kis bobot, — azt mondta 
egyszer Bettinek, a komornám- 
nak, hogy nekem nagyon-nagyon 
fájhat a szivem valakiért, — azért 
szeretem a bús nótákat. Sarah, 
nevetni kell az ilyen naivságo- 
kon ! Nevessen, Sarah ; bár látom 
magát, amint tudós, szőke fejét 
ingatja és fényes cvikkerjét iga­
zítja : a nő mindig nő marad, 
gondolja maga. Sarah, ne gon­
doljon ilyet. Bár, — igenis ha 
tudni akarja, — látok itt néha 
egy fekete, délceg', magyar urat 
magam körül, akibe belebolon­
dulna Bécs minden lánya: Pál 
a neve. Nem Pali, sem Palkó, 
avagy Poldi, — hanem Pál egy­
szerűen, amiből maga, Sarah, ki­
találja bizony nyal azt is, hogy az 
illető nem arisztokrata. — Lássa, 
még mindig a régi vagyok, aki 
magát öleli Blanche.

Kováesy komtesz második 
levele

Édes Sarah, ha azt Írnám meg 
magának, hogy szerelmes vagyok, 
kinevetne.

Egyszerűen csak elmondom 
mi történt velem. Bizony nyal ez 
a csudálatos méltóságú, csendes, 
ábrándos őszi világ teszi azt, ami­
nek a kellő közepében én élek.

A papáin ma „beszélt" velem. 
Sarah, tudja mit jelent az, ha a 
papák „beszélnek“ a lányaikkal ? 
Komoly dolog. A papám is komoly 
volt, amint eszembe juttatta, hogy 
tizennyolc éves vagyok. És nyom­
ban elmondta, hogy ha szeretnék 
már visszamenni Bécsbc, ahol 
maga is vár engem, Sarah, az én 
legjobb, gyermekkori barátnőm, 
— a papa hangsúlyozta, — akkor 
szándékomat nem akadályozza 
mi sem. Én, természetesen, — 
miért Írom: természetesen ? — azt 
feleltem, hogy mindenben úgy 
cselekszem, ahogy a papa óhajtja, 
de hozzátettem, hogy igen jói ér­
zem itt magam.

A papa semmit sem felelt erre. 
Sétálgatott a szobában, én az ab­
lak mellett ültem és néztem azt 
a bűbájos panorámát, ami azt hi­
szem nincs máshol ezen a vilá­
gon. A papa akkor, egész vá­
ratlanul, — arra a Pálra vitte át 
a szót, akiről én már irtani is

talán magának így kitűnt, hogy 
Pál nem a legjobb ember; sőt 
gonosz. Papnak készült, tudja, 
Sarah, és otthagyta a szerzetet. 
Van neki egy bolondos anyja, bá­
rónő, aki nagyon édes, kedves jó 
asszony, de hóbortos némileg. 
És hogy Pál is rendkívüli ember, 
csak, tudja, Sarah, nagy hibája 
neki, hogy vallástalan . . . Körül­
belül, semmit sem mondott a pa­
pám, és nem is értem, hogy ezt 
megírom magának, Sarah, de azt 
hiszem, jó megírnom, azért, hogy 
megértse a későbbieket.

A papám néha, a beszélgetés 
alatt, olyan különös pillantásokat 
vetett rám, amilyent még nem 
szokott : fürkésző, kutató pillan­
tásokat, hogy én szinte elvörö­
södtem, mintha valami bűnt rej­
tegetnék.

A papám aztán arról kezdett 
beszélni, amit már könyv nélkül 
tudok : hogy olyan famíliának va­
gyok az egyetlen leánysarjadéka, 
amely família oroszlános címere, 
ha egyesülne egy másik família 
törökfős címerével, akkor az a 
kettős címer ragyogásával elho­
mályosítaná az osztrák és ma­
gyar arisztokrácia valamennyi cí­
merét együttvéve. (A Madame er­
ről kerekebben tud beszélni mint 
a papa). Es tudja, még több ilyes­
félét mondot a papa, amiből meg­
érthettem, hogy ismét azt a kiáll- 
hatatatlan Slarenberg Nusi prin- 
cet emlegeti, aki állítólag mosta­
nában Afrikában oroszlánokra 
vadászik. (Nagy a gyanúm, hogy 
Nusi Monte-Carlóban vadászik 
azokra az oroszlánokra, amik na­
gyon szép aranysárgák és ha meg­
ütik őket: csengenekX

No, képzelheti, kedves Sarah, 
az én ijedtségemet. A papa már 
hónapokkal ezelőtt emlegette a 
princet, — akkor, mert sírva fa­
kadtam, abba hagyta a dolgot. 
De most sírni sem tudtam, csak 
ugv ránehezedett valami a szi­
vemre, hogy majd megfojtott az 
a valami. A papa ezután azt be­
szélte, hogy ő már ősz, öreg em­
ber, és évei meg vannak szám­
lálva. Olyan mclánkólikusan, olyan 
bánatosan beszélt a jó apám, hogy 
erre már megeredtek a könnyeim, 
Megfogtam a kezét, amivel haja­
mat simogatta és ajkamhoz szo­
rítottam. Bánatos, csendes hangja

most is a fülembe cseng amint 
mondta :

— Blanka, kisleányom, ha én 
úgy hirtelen megtalálnék halni, 
olyan árván maradnál, amilyen 
árván maradhat a legutolsó sarja­
déka a Kováesy grófoknak. Senkid 
sem volna ezen a kerek világon : 
sem rokonod, sem jóbarátod, min­
denki ellenséged volna neked, a 
gyönge kis leánynak. Hetvenen 
felül vagyok, kislányom, és talán 
hamar eljön az az idő, amikor 
már nem lesz veled védelmező 
jó édesapád : azért szeretném, 
hogy férjhez mennél addig. Az 
én lezáruló szemeim téged bol­
dognak lássanak, amint elbúcsú­
zom az élettől . . .

Maga tudja Sarah, hogy a papa 
tegezni nem szokott engem : sen­
kit sem; és engem sem szólít le­
nek senki. Elképzelheti kedves 
Sarah, hallva azt a bánatos, méla 
hangot az én jó édesapám ajká­
ról, felelni nem tudtam semmit; 
legfeljebb tán annyit mondtam, 
hogy jól van, hadd jöjjön a Nusi 
haza Afrikából . . . Vagy tán ezt 
sem. Ma elővettem az imaköny­
vemet és elmentem a kis falusi 
templomba. (A kastélybeli kápol­
nában oly félelmetes hideg csönd 
van, hogy remegek benne) Imád­
koztam azért, hogy az én jó édes­
apám még sokáig lásson engem 
boldognak A maga szomorú kis 
barátnője Blanche.

Lássa, elfelejtettem amit meg­
írni akartam voltaképen. Ilyenek 
a nők, és igaza van annak a csí­
pős nyelvű Alfonse Dalidéinak, 
hogy a női levelekben csak az 
utóirat lehet az érdekes és fon­
tos. Prínvi, — nem tudom többé 
Pálnak nevezni, — amikor a tem­
plomból hazafelé jöttem a kis- 
Füredi Juliskámmal, egyszerre 
csak mellém csatlakozol!. Hogy 
honnan kerül elő ez az ember 
mindig: nem is sejtem. Lóháton 
volt, — igen csinos lóháton, 
és mint egy akrobata szökött le 
a nyeregből, amikor engem meg­
látott. Lovát kantárszáron vezetve 
elkísért a kastélyig. Beszélt ne­
kem arról, hogy milyen magányos, 
szomorú élete van ; nem érti meg 
senki. És azokkal a nagy sötét 
szilaj szemeivel úgy nézett rám, 
hogy azt kell hinnem, hogy mé­
lyebben érdeklődik irántam.




